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On the 1st of July, Wangka Maya, the 
Pilbara’s leading Aboriginal History, 

Language and Cultural services provider, 
celebrated  the award of being the first 
Pilbara community based organisation to 
achieve QIC accreditation.

As a pre-requisite to fulfilling the requirements of a 

three year registration with the Quality Improvement 

Council, 

Wangka Maya had to 

meet a number of criteria 

relating to the Quality 

Improvement Council’s 

Health and Community 

Services Standards.  

To demonstrate its 

governance and operational 

competence and 

its commitment to ongoing continuous 

improvement, Wangka Maya initiated the QIC 

certification process through a BHP grant in 2012 

and in 2014 achieved full accreditation. 

Wangka Maya would like to thank staff and 

board members who contributed and would 

like to express a special thank you to Bob Scott 

from Delphi Mentors Australia governance, 

planning and quality management consulting 

for his guidance and expert assistance.
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NAATI Nyangumarta interpreting 
workshop (20-24 April)

Inte rpre ting
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Wangka Maya hosted the National 
Accreditation Authority for Translators 

and Interpreters (NAATI) for a week in April. 
Helen O’Malley from NAATI and Joanne 
Camilleri from the Kimberley Interpreting 
Service (KIS) worked with several Nyangumarta 
language specialists to prepare and test them 
for accreditation at the Paraprofessional 
Interpreter level. Wangka Maya 
staff and Board members who 
completed the course and testing 
included Bruce Thomas, Dennis 
Thomas, Donald Thomas and Nora 
Cooke. Other members of the 
community who participated in 
the course included Greg Gardiner, 
Barbara Hale and Martina Badal. 
Congratulations to everyone who 
attended the training and to those 
who were awarded a certificate.

Paraprofessional Interpreters can 
get work interpreting general 
conversations and non-specialist dialogues. 

NAATI encourages practitioners at this 
level to go on and obtain Professional Level 
accreditation so that they can work in more 
specialised settings such as banking, law, health 
and social and community services. So, in the 
future our Paraprofessional Interpreters will be 
able to go on and gain this higher accreditation.

Left-right: Dennis Thomas, Donald Thomas, Greg Gardiner, Helen O’Malley, Bruce 

Thomas, Joanne Camilleri, Barbara Hale, Martina Badal.

Donald Thomas being tested by Helen O’Malley in the Wangka Maya library.



On the 18th & 19th June Donald Thomas 
Language Worker and Manager Julie 

Walker attended the National Indigenous 
Interpreters workshop in Alice Springs.

The workshop presented a number of issues 
most concerning being the lack of interpreter 
service in the Pilbara region and the need to 
improve both demand and supply of Aboriginal 
Language Interpreters.

According to the 2011 census the proportion of 
Aboriginal population who speak an Indigenous 
language at home in the Pilbara region is now 
less than 1%. Yindjibarndi, Nyangumarta, and 
Martu Wangka were identified as languages 
that were strong and needing interpreters.

Australia’s International Human Rights 
Obligations include

• The Universal Declaration of Human Rights 
1948

• The International Convention on 
the Elimination of All Forms of Racial 
Discrimination 1965

• The International Covenant on Civil and 
Political Rights 1966 provides for numerous 
rights

 - right upon arrest to be informed in a 
language that one understands the 
reasons for their arrest and any charges 
laid against them,

 - the right to communicate with counsel,
 - the right to the free assistance of an 

interpreter if one cannot understand 
or speak the language used in court in 
criminal proceedings,

 - the right to equality before courts and 
tribunals and the right to the equal 
protection of the law.

• The United Nations Declaration on the 
Rights of Indigenous Peoples 2007 - rights 
for first peoples to maintain their languages 
including rights that Indigenous peoples can 
understand and be understood in political, 
legal and administrative proceedings.

In 2010 the United Nations Special Rapporteur 
on the situation of human rights and 
fundamental freedoms of indigenous people, 
Professor James Anaya, noted that the lack of 
interpreter services for Aboriginal and Torres 
Strait Islander criminal defendants within 
Australia was a major concern.

Interpreters have played a key role in 
Aboriginal rights and history – interpreters 
in the 1946 Pilbara Strike were instrumental 
in ensuring the strike was successful in which 
up to 16 interpreters and translators were 
used this shows that Aboriginal people have 
been interpreting and translating Aboriginal 
languages for a long time.

Inte rpre ting

National Indigenous Interpreters 
workshop in Alice Springs

Attendees at the National Indigenous 
Interpreting workshop in Alice Springs
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RNLD DRIL Training Workshops
The team from the Resource 

Network for Linguistic Diversity 
(RNLD) have been regular visitors 
to Hedland for a few years now, 
conducting DRIL (Documenting and 
Revitalising Indigenous Languages) 
workshops. The RNLD team made 
three recent trips to Hedland. In 
2014, Margaret Florey with DRIL 
trainer Emma Murphy and intern 
Chloe Dallas came up at the end 
of September and early October. 
Margaret came again in April 2015 
with intern Jessica Solla. Then in 
mid-August 2015 Margaret and 
Jessica came with a special visitor 
Leanne Hinton.

The focus of the August 2015 
workshop was on the Master-
Apprentice method for language 
learning. The Wangka Maya 
language team along with some 
members of the community 
formed Master-Apprentice pairs 
and participated in intensive 
language immersion learning and 

instruction. In brief, a Master who 
is a language speaker pairs up with 
an Apprentice who is a language 
learner. The pair agree to meet 
regularly each week to practise 
using their language in everyday 
activities (as well as creative 
activities) and are not allowed to 
use any English at all. We were 
privileged to have Leanne Hinton 
share her experiences and expertise 
with us. Leanne has been involved 
with the Indigenous people of 
California USA for many years 
and together they have been the 

originators of the Master-Apprentice 
Language Learning Program 
(MALLP).

The focus of the two prior 
workshops was on training the 
Wangka Maya language team 
in a range of Certificate III skills. 
RNLD has developed a Certificate 
III in Aboriginal Languages for 
Communities and Workplaces 
course which is now nationally 
accredited. Wangka Maya and RNLD 
are working together to have our 
language workers work through 

the requirements for this Cert III 
course. For some time, some of 
our language workers have been 
working on some of the skills 
required for this Cert III (including 
MALLP training). Over the next 
couple of years, we look forward 
to our language workers gaining 
the formal qualification of this 
Cert III.

The units for the Cert III can be 
found on the RNLD website at:
http://www.rnld.org/CertIII.

October 2014 RNLD workshop. Clockwise from Lesley Woods (red top, back to camera), Roseanne Anya Marney, Eileen Charles, Annie Edwards-Cameron, Jason Lee (partially hidden by whiteboard), Jason Gardiner, Peter Hill, Donald Thomas; Emma Murphy from RNLD is in the centre (Photo: Margaret Florey).

Roseanne Marney, Eileen Charles, Lesley Woods, Annie Edwards-Cameron, 
Margaret Florey

Margaret Florey, Nora Cooke, 

Annie Edwards-Cameron

Lorice Douglas and Nora 

Cooke recording

Kayleen Arnold, Janet 

Stewart, Jessica Solla 

and Donald Thomas

Peter Hill, Mary Mills, Annie Edwards-
Cameron and Nancy Tommy
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WM Radio Show........
Wangka Maya radio show goes 
from strength to strength
The long-running weekly Wangka Maya radio 
show continues to go from strength to strength. 
Our program can regularly be heard over at least 
three networks. With internet streaming, we now 
also reach a worldwide audience!

 1. Hedland Community Radio 101.3 FM (and 
internet streaming) on Friday mornings 
around 10 AM.

 2. Ngarda Radio in the wider Pilbara on Fridays 
around 11 and Sundays around noon.

 3. The PAKAM (Pilbara and Kimberley 
Aboriginal Media) network on Sundays 
around 4 PM.

 4. The NIRS (National Indigenous Radio Service) 
network on Sundays around 6 PM EST. 

The whole language team and other Wangka 
Maya staff are also getting more involved. Our 
language workers have also been developing 
great skills working on the radio show.

Donald Thomas and 

Peter Hill recording 

the radio show

Radio

A team from West Australian Music (WAM) 
were in Hedland for the month of April 

2015 recording songs in five of the 31 Pilbara 
languages: Kurrama, Ngarluma, Nyamal, 
Nyangumarta and Nyiyaparli.

A pop-up studio was established in South 
Hedland and this was used to record songs in 
Indigenous languages, both traditional and 
contemporary. The background stories for the 
songs were also recorded.

Throughout the project, members of the 
team from WAM worked closely with linguists 
from Wangka Maya. The relationship with 
Wangka Maya was important to ensure that the 
outcomes of the project aligned with Wangka 
Maya protocols as the peak organisation for 
Indigenous languages in the Pilbara region.

There were many highlights throughout 

the project, but students from 
Warralong and Strelley 
schools singing songs in 
Nyangumarta was definitely a 
big hit. Nyangumarta Language 
Worker Donald Thomas and 
linguists worked closely with 
the schools in the lead up 
to the project to learn and 
rehearse the songs. Students 
travelled from the schools 
to a temporary recording 
studio at the JD Hardie 
Centre in South Hedland for 
the recording sessions.

The CD is due to be released 
and launched in South 
Hedland in September 2015.

New CD Sounds of the Pilbara 
II: Songs in language

Wangka	  Maya	  radio	  show	  goes	  from	  strength	  to	  strength	  
The	  long-‐running	  weekly	  Wangka	  Maya	  radio	  show	  con6nues	  to	  go	  from	  strength	  to	  strength.	  Our	  program	  can	  
regularly	  be	  heard	  over	  at	  least	  three	  networks.	  With	  internet	  streaming,	  we	  now	  also	  reach	  a	  worldwide	  audience!	  

1. Hedland	  Community	  Radio	  101.3	  FM	  (and	  internet	  streaming)	  on	  Friday	  mornings	  around	  10	  AM.	  

2. Ngarda	  Radio	  in	  the	  wider	  Pilbara	  on	  Fridays	  around	  11	  and	  Sundays	  around	  noon.	  

3. The	  PAKAM	  (Pilbara	  and	  Kimberley	  Aboriginal	  Media)	  on	  Sundays	  around	  4	  PM.	  

4. The	  NIRS	  (Na6onal	  Indigenous	  Radio	  Service)	  network	  on	  Sundays	  around	  6	  PM	  EST	  

The	  whole	  language	  team	  and	  other	  Wangka	  Maya	  staff	  are	  also	  geUng	  more	  involved.	  Our	  language	  workers	  have	  
also	  been	  developing	  great	  skills	  working	  on	  the	  radio	  show.	  

<Donald	  Thomas	  and	  Peter	  Hill	  Radio	  (3)>

Sta$on/Network Loca$on Frequency/URL Time

Hedland	  
Community	  
Radio

Port	  Hedland	  
South	  Hedland

101.3	  FM	  
hYp://www.hedlandradio.com.au/

Fridays	  10	  AM

Ngarda	  Radio Roebourne 96.1	  FM Fridays	  11	  AM	  
Sundays	  12	  PM

Karratha 92.1	  FM

Dampier 92.1	  FM

Bellary	  Springs 101.7	  FM

Youngaleena 102.1	  FM

Onslow 102.7	  FM

Paraburdoo 102.9	  FM

Wakathuni 104.9	  FM

Tom	  Price 106.5	  FM

PAKAM Kimberley hYp://pakam.com.au/radio/radio-‐sta6ons/ Sundays	  4	  PM

NIRS Australia-‐wide hYp://www.nirs.org.au/ Sundays	  6	  PM	  EST
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Banyjima Elder and language specialist Kathleen 

Hubert completed a book of five Banyjima 

short stories with IBN linguist Annie Edwards-

Cameron. Kathleen spoke the stories and Annie 

recorded them and wrote them down. Kathleen’s 

daughter May Byrne assisted with the English 

translation on the recordings. The stories were 

originally drafted as five separate booklets for 

Kathleen’s family a few years ago. Kathleen 

generously gave Wangka Maya permission to 

make the stories available to the wider community. 

Kathleen’s book is now available in a ‘talking’ 

version which uses sound printing technology and 

an audio reader pen to ‘read’ the book out loud.

Banyjima book launched
Wangka Maya Board and staff members gathered 

at Karlarra House on the fifth of March to celebrate 

the launch of Kathleen Hubert’s short stories 

Kathleentharndu wanggangarli: Kathleen’s stories. 

Her family and IBN staff were also in attendance.

Banyjima story book 
Kathleentharndu wanggangarli: 
Kathleen’s stories completed
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Body parts charts

Three more external body parts charts 
have been completed at Wangka Maya.

Ngarluma language worker Lorice Douglas has 
completed a Ngarluma external body parts chart. 
Also, IBN Linguist Annie Edwards-Cameron has 
completed a Banyjima external body parts chart 
with the help of language specialists Kathleen 
Hubert, Gladys Tucker Wadu, Jugari James and 
Marshall Smith. Thirdly, Colletta Cooke and Annie 
Edwards-Cameron have completed a Yinhawangka 
external body parts chart using historical 
records with the help of Yinhawangka Language 
Specialists. This brings the total number of Wangka 
Maya external body parts charts available to ten: 
Banyjima, Bayungu, Kariyarra, Martu Wangka, 
Ngarla, Ngarluma, Nyamal, Nyangumarta, 
Nyiyaparli and Yinhawangka.

An exciting innovation is incorporated into the 

Banyjima external 
body parts chart. The 
chart is marked with 
hidden microscopic 
printing and by 
moving an audio 
reader pen over 
each of the words 
on the chart the name 
of the relevant body 
part is played aloud 
by the reader pen. The 
audio reader pen is a 
USB audio player with 
built in optical scanner. 
We are able to use 
this technology on the 
Banyjima chart because a large number have been 
ordered and is therefore affordable.

Nyangumarta Learner’s 
Dictionary completed

The Nyangumarta Learner’s Dictionary was 
completed in June 2015. This is the second 

learner’s dictionary that we have completed, 
after the 2013 Nyiyaparli Learner’s Dictionary. 
The two learner’s dictionaries are based on the 
corresponding regular dictionaries published by 
Wangka Maya (2008 Nyangumarta Dictionary and 
2012 Nyiyaparli Dictionary) but are designed to be 
easier to read and use. They have pictures, larger 
print and fewer technical terms.

The Wangka Maya linguists spent a long time 
discussing how to make these learner’s dictionaries 
look their best. They created a special data 
export file which allows the development of this 
reader-friendly layout in Microsoft Word and 
can be used for more learner’s dictionaries in 
the future. Wangka Maya now has the option of 
producing reader-friendly learner’s dictionaries 

in all languages for which 
regular dictionaries already 
exist.

To date the covers of each 
of the learner’s dictionaries 
have featured drawings 
by children from the 
corresponding language. 
The cover of the new 
Nyangumarta Learner’s 
Dictionary features 
drawings by Dicoater 
Thomas (fish and house), 
Sakira Thomas (butterfly, 
woman and star), and Sakira and Dicoater Thomas 
(tree). Thanks Dicoater and Sakira for your 
colourful pictures.
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New Yinhwawangka 
talking book published
IBN Linguist Annie Edwards-Cameron and Senior 

Linguist Jason Lee travelled to Yinhawangka 

country around Tom Price from 27 August to 29 

August 2014 for some Yinhawangka fieldwork 

and the launch of the Yinhawangka animals 

book Thanamarra ngananha malgu? What are 

they doing? The book contains an engaging story 

about the habits of some animals, both native and 

introduced, that can be found in the Pilbara region. 

The story demonstrates the keen observation of 

animal behaviour by the Yinhawangka storyteller, 

as expressed in her rich and concise language. The 

audio for the book is spoken by June Injie and in 

English by her granddaughter Montell Kelly.

This is the first Wangka Maya publication that 

uses ‘sound printing’ technology. The audio for 

the book is marked up by hidden microscopic 

printing. Each track can be played by moving an 

audio reader pen across relevant pages or sections. 

The audio reader pen is a USB audio player with 

built in optical scanner. Each book also contains an 

audio CD of the story.

The launch itself was held on Friday morning 29 

August at Halfway Bridge Rest Area along the 

Paraburdoo–Tom Price road. The IBN Tom Price 

staff was of great help in organising and preparing 

various aspects of the launch such as providing 

lunch and a PA system.

The book is now available for sale at $20 and the 

audio reader pen for $100, with a 20% discount for 

Wangka Maya members.
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Putijarra plants
              book published

After about ten years in the making, 

the Wangka Maya Putijarra plants book is finally 

completed. Putijarra language specialists Grace 

Ellery (Coppin) and her late mother Daisy Charles 

first recorded information for this book with 

linguist Vicki Webb in 2004.

There are lots of beautiful photographs in the 
book showing different aspects of each of the 
plants that are discussed making the plants easy 
to identify. The images of the plants came from 
a range of generous contributors all of whom 
are acknowledged in the book. Each plant 
is listed with its Putijarra name, its common 
English name and its Botanical name and is 
accompanied with some interesting information 
about the plant.

The book is divided into sections for easy 
reference. The differing sections include: 
Edible Fruits; Nectar, Wild Honey & Edible Gum; 
Edible Seeds; Lerp, Grubs & Honey Ants; Edible 
Roots, Stems, Tubers & Bulbs; Medicines & Mild 

Intoxicants; 
Artefacts; Ceremony & Dreaming; Other Trees 
& Shrubs; Creepers, Climbers & Grasses; Herbs; 
and Other Plants.

There are also Putijarra, English and Botanical 
indices at the back of the book to help you find 
a plant. Also at the back 
of the book is a glossary 
with differing Putijarra 
terms to help you define 
and discuss plants and 
related terms in Putijarra.

The Putijarra plants book 
is printed in a small A6 
size: just the right size to 
slip into a pocket while 
out in the bush!



Manager .................................................................................Julie Walker

Administrative Officer ..................................................Eugenia Gray

Senior Linguist ........................................................................Jason Lee

Language Workers .......................... Nora Cooke, Donald Thomas, 

.............................................................................................. Lorice Douglas 

Linguists .................................................Albert Burgman,

................................Annie Edwards-Cameron, Peter Hill

Administration Assistant .................Chiyoko Kitaura

Website support ..............................................David Bolt

Illustrator ................................................. Talor Derschow

STAFF

2013-15 BOARD OF DIRECTORS
Bruce Thomas, Ann Sibosado, Harry Taylor, Lorraine Injie, Trudy Hayes, Diana Robinson, Alice Mitchell, Kayleen Arnold, Janet 
Stewart, Jane Taylor and May Chapman.

12

Corner Throssell and Hamilton Roads.
PO Box 2736. South Hedland WA 6722
Phone: 08 9172 2344

Wangka Maya Pilbara
Aboriginal Language Centre

Email: manager@wangkamaya.org.au
Visit our website:

www.wangkamaya.org.au

Wangka Maya is supported by the Australian Government’s
Indigenous Languages Support Program.

We also thank
BHP Billiton Iron Ore, WA Department of Regional

Development and Lands, Town of Port Hedland, 
IBN Corporation and the Australian Institute of

Aboriginal and Torres Strait Islander Studies for their support.


